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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@® Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please note the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes
et les conserver a portée de main.

@ Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeLIs bij de hand.

@@ Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

& Observar y siempre tener a disposicion este
texto de sequridad adjunto.

@D Ter em atencdo o texto de sequranca anexo e
guarda-lo para consulta.

@® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende | n@rheden.

@@ Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

@8 Beakta bifogad sakerhetstext och hall den |
beredskap.

(A Huomioi ja sailyta oheiset varoitukset.

@0 Cobniopathb TeXHUKY 6e30MacHOCTH, COXPaHNTE
MHCTPYKUMIO ANS AanbHerwnx obpateHmi.

@ Przestrzegac zataczonego tekstu dotyczacego
bezpieczenstwa | mie¢ go zawsze pod reka.

@& Dodriujte tento piiloZeny bezpetnostni text a
méjte ho po ruce.

@ A mellékelt biztonsagi szoveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozdsra keszen.

© 2019 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde

REVELL IS THE REGISTERED TRADEMARK OF REVELL GMBH, GERMANY. www.revell.de

@& ReSpektujte priloZeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre budice pouiitie,

@ Respectati textul de siguranta atasat si
pastrati-| la indemana.

@ (nazeante NPUNOKEHNS TEKCT 33 Ge30MacHOCT
¥ TO APBKTE NMOJ, PbKa 3a CNPaBKM. i

@D Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AdPereunoyin oo 1o ouVNPpPEVo Keipevo
aoMoAEIOC Ko PUAGETE TO WOTE VO OVOTPEXETE
O OUTO ONOTE YpelddeTo.

@Ektekig]men[ik talimatlarini dikkate aI:J),
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.

HRERYSLER = 5
_ Chrysler, Plymouth and related logos, vehicle model names and trade dress are trademarks of FCA US LLC and used under license by Revell GmbH. © 2019 FCA US LLC,
LICENSED PRODUCT

HH DAN GURMEY and AAR plus Stars Shield Logo are registered trademarks of All American Racers, Inc. and used under license by Revell GmbH.
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@ Weitere Tipps und Tricks.

@ Additional tips and tricks.

@ Conseils et astuces
su;y)lémentalres.

@ Andere tips en trucs.

@@ Ulteriori consigli e
suggerimenti.

@& Consejos y sugerencias adi-
cionales.

®D Mais dicas e truques.

@ Flere tips og tricks.

@9 Flere tips og tricks.

@ Ytterligare fips och tricks.
@D Lisaa vinkkeja ja nikseja.

@D N\pyrve COBETHI W XUTPOCTHA.
@0 Dalsze wskazowki i sugestie.
@ palsi tipy a rady.

@D Tovabbi otletek és fogasok.
@0 Dalsie tipy a triky.

& Alte sfaturi si trucuri.

B8 [IpYri NONE3HN CLBETH W
TPUKOBE.

(€] Nadald'nji nasveti in zvijace.
@ Npooberec oupPoules Kol
KoAmer.

@® Diger aneriler ve ipuclari.

www.revell.de
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@8 Kleben
@@ Glue
@ Coller
@ Ljjmen
@ Incollare
& Pegamento
& Colar

B8 Lim

& Lime

& Limma

@& Liimaa

@& Knenrs

ED Przykleid
& Slepeni

#D Ragassza rd
& Lepif

@ Lipiti

B Janenere
Prilepite
& Kohhrjore
@ Yapigtirma

B8 Wahlweise

& Dptional

@ Facultatif

) Naar keuze

@@ Facoltativamente
E Opcional

# Opcional

% Valgfri

& Valgfritt

@B Valfri

@ Valinnaisesti

@0 Ha Bbibop

@D Opcjonalnie

@ Volitelné

@ Valasztas szerint
& Alternativne

& Optional

B Mo mabop

lzbirno
@B MpoaipeTika
@ Opsiyonel

® Bemalen

@8 Paint

@& Peindre

@ Beschilderen

@@ Colorare

& Pintar

& Pintar

R Mal

@ Male

& Mala

@ Maalaa

@D Packpacuts

® Pomalowat

@ Pomalovat

#D Fesse be

& Natrief

& Vopsiti
boagucante

@D Pobarvajte

@ Beiire

@ Boyama

,.__"’

B Achtung
@ Attention
& Attention
0 Obgelet
am Attenzione
& Atencion
&0 Atengao
@ Obs!
@ OBS
@8 OBS
(D Huomio
B BHUMAHWE
D Uwaga
@ Pozor
@ Figyelem!
& Pozor
B Atentie
B8 BHUMaHWe
% Pozor
Npoaoyn
@ DIFE(kat

© Nicht kleben
@ Don't glue

& Ne pas coller
@ Niet lijmen

@@ Non incollare
& No pegamento
ED Nao colar

B0 Lim ikke

D |kke lime

& Limma inte
@ Al3 liimaa

@ Nelepit

@ Ne ragassza 1d
& Nelepit

@ Nu lipiti

@ He nenete

@&D Ne lepite

MV KoAAGOETE
@® Yapigtirmayin

e

@ Anzahl der Arbeitsgange,

@& Number of working steps.

@ Nombre détapes de travail.

@ Het aantal bouwstappen.

a0 Numero di fasi di lavoro.

E Numero de pasos de trabajo.

@ Numero de passos de trabalho.

B Antal arbejdsgange.

@ Antall arbeidstrinn.

@ Antal operationer.

@ Tygvaiheiden maara.
Konwuecteo onepatmi.

@ Liczba cykli roboczych.

@ Pocet pracovnich krokd,

@ A munkamenetek szama,

&) Potet pracovnych operacii,

@3 Numarul etapelor de lucru,

@G GPOW PABOTHH CTHIKK.

@D Stevilo delovnih postopkov.

& ApiBpog Brpdrwy epyaoiac.

@ (alisma adimi sayisi.

(),

s

& Entfernen BB Chromteile

@@ Remove & Chrom parts

& Deétacher Pieces chromées
ED Verwijderen @ Chroom onderdelen
@ Rimuovere @ Parti cromate

E Eliminar & Piezas cromadas
& Remover & Pecas de cromo
B Fjern ®® Forkromede dele
& Fjerne & Kromdeler

& Ta bort & Kromdetaljer

@ Poista & Kromiosat

@D Ynanuts B0 XpOMUPOBAHHBIE AETANKU
@D Usunagc @D (zesc chromowane
@ Odstranit @ Chromované dil
@D Eltavolitani @ Krom alkatrésze
& Ddstrante @& Chromované diely
@ Indepartati @ Piese cromate

® OtcTpadeTe B9 XpOMOBM 4acTH
Odstranitey @& Kromirani deli

@ ApoupEoTE @ Mépn xpwpiou

@ Cikar @ Krom parcalar

@ Offnungen mit Spachtelmasse verschlieBen und Oberflache mit Schleifpapier angleichen.
@B (lose oﬁenings with putty and sand down surface.

Rebouc!

er les orifi ces avec du mastic et uniformiser les surfaces avec du papier 4 poncer.

@ Dicht de openingen af met plamuur en maak het opperviak glad met schuurpapier.
@@ Chiudere le aperture con del mastice e uniformare la superficie utilizzando della carta vetrata.
& Cerrar los extremos con masilla y lijar la superficie.

#D Fechar as aberturas com ar
®% Luk abningerne med sparte

amassa e alisar a superficie com uma lixa.
masse, og slib overfladen i venstre side ned.

@ Lukk apningene med sparkelmasse og jevn ut overflaten med slipepapir.
@ Forslut oppningarna med spackelfarg och jamna till ytan med slippapper.
Sulje aukot pakkelilla ja tasoita ylapinta hiekkapaperilla.
3afienatt OTBEPCTHA LWNAKNEBKON W BLIPOBHATE NOBEPXHOCTL HAMAAUHON BYMAToR.
@D 7apelni¢ otwory masa szpachlowa | wyrownac powierzchnie, uzywajac papieru sciernego.
& Otvory uzaviete tmelem a povrch vybruste brusnym papirem.

@0 Zarja le a nyildsokat glettanyaggal, és a
& Otvngr vyplnte tmeliacou hmotou a povrch v
eti orificiile cu material de spacluit si sl

@ Inchi

simitsa le csiszolopapirral,

Frm{najle briasnym papierom.
efuiti

suprafata cu hartie abraziva.

®S KuTBailTe OTBOPUTE W H3PABHETE NOBLPXHOCTTA C WKYPKA.

@D Odprtino zaprite z maso-lopatico in izravnajte povriina z brusnim papirjem.
@B KAeioTe 1ot avolyporo pe oToko Koo E0OTE TNV EMPAVEIR PE YuaAOXapTO,
@® Bosluklan macun ile kapatin ve yozeyi nmpara kadidi ile dizlestirin,

ey

@8 Klarsichtteile

@@ Clear parts

@ Pitces transparentes
®D Transparente onderdelen
@@ Parti trasparenti

& Piezas transparentes
®D Pecas transparentes
@ Klare dele

@ Klare deler

@ Genomskinliga detaljer
@ Lapindkyvat osat

@D [Ipo3paqHble feTani
& Przezloczxste czesci
& Prihledne dily

@ Atlatszo alkatrészek
& (e diely

& Piese lransparente
& [Ipo3pauHn HacTh
@D Prozorni deli

@ Midpovepepn

@@ Seffal parcalar

@ Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Soak and apply decals.

& Mouiller et appliguer les décalcomanies.

0 Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
Immergere la decalcomania nell'acqua e applicarla.

& Mojar y aplicar calcomanias.

@D Amolecer o decalgue em dgua e aplicar.

@ Gor overforingsbilledet vadi og st det pa.

[ Mgk opp avtrekkingsbildet i vann og sett pa.

@9 Bl tla%g dekalen | vatten och satt pa den.

0 Pehmita siirtokuva vedessa ja siira paikalleen,

@D OnycTuTe NepesofHy KapTUHKY B BOAY U HaHecuTe ed.

E Namoczyd kalkomanie w wodzie i przykleic.

& Nechte obtisk odmotit ve vodé a pfilepte,

@0 Meritse vizhe és helyezze fel a matricat.

B phtla{kov%obrazok namotte do vody a prilozte na plochu.

&3 Inmuiati abtibildul in apa si aplicati-l.

B9 MoTonere BafieHKaTa BLB BOAA W # NOCTaBeTe,

& Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@B MouokeTE OF VEPO Kol TOMOBETHOTE TIC YorhKopaviee,

@ Cikartmayi suda yumusatin ve takin.

@ Jusammenbau Reihenfolge.
@ Sequence of assembly.

@ Ordre d'assemblage.
@ Volgorde van monlac];e_
a0 Sequenza di assemblaggio.
& Secuencia de montaje.

D Sequéncia de montagem.

@ samlerakkefolge.

L] Montelingsrekkeml?e,

&8 Montering ordningsioljd.

@ Kokoamisjarjestys.

@D MocneoBaTensHOCTL CHOPKK.
@ Kolejnost montaiu.

@ Pofadi slozenl.

@D Osszerakdsi sorrend.

@& Poradie zostavenia.

@ Ordinea asamblarii.

NocnepoBaTenHocT Ha crnobaeanxe,

@ Vrstni red sestavljanja.
@& Feipd TomoBETNONG.
@& Parcalan birlestirme sirasi.

@ Bavanleitung sor?laltig lesen.

@ Read the assembly instructions carefully,

@ Lisez attentivement les instructions de montage,
) Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen.

(@ Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.

& Lea cwidadosamente las instrucciones de montaje.
&0 Ler atentamente as instrugdes de montagem.
@ Laes byggevejledningen omhyggeligt
@ Les byggeanvisningen neye.
@ Monteringsinstruktionerna skall lasas noggrant.
@ Lue kokoamisohje huolellisesti,
B0 BHAMATENbHO NPOYMTaNTe MHCTPYKUMID Mo chopke.
@ pokladnie przeﬂ%ta( instrukcje montatu.
@ Pfettéte si petlivé navod k obsluze,
@D Figyelmesen olvassa el a szerelési Otmutatot.
& Navod na montai starostlivo pretitajte.
@3 Cititi cu atentie instructiunile de montare.
MpodeTeTe BHUMATENHO YNLTBAHETO 33 MOHTAX.
@ skrbno preberite navodila za sestavo.
MopaoTte npooskTIkG TG obnyies KOTOOKEUNG.
@ Yapi kilavuzunu dikkatle okuyun.

@ Gleichen Vorgang auf der gegentberliegenden Seite wiederholen.
@B Repeat same procedure on opposite side.
@ Opérer de la méme facon sur lautre face.
@0 Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant.
@ Ripetere il procedimento dallaltra parte.
& Repetir el mismo procedimiento en el lado contrario.
& Repetir alguns procedimentos no lado oposto.
Gentag proceduren pa den modstdende side.
® Gjenta samme forlop pa motliggende side.
& Upprepa samma process pa motsatta sidan.
& Toista menettely vastakkaisella puolella.
ﬂOBTEIpMTb TaKkWe xe OencTBMs Ha HPOTHBUI'ID]'I.DM(HOI;i CTOpOHE.
@D Powtdrzyc te same czynnosci po Hrzetiwne} stronie.
@ Stejny Eoslup opakujte na protilel
@ Ismételj
@ Rovnaky postup zopakujte na protilahlej strane.
@3 Repetali acelasi procedeu pe latura opusa,
(S oBTOPETE CHUIMTE CTHIKM HA CPELLYNONOAKHATA CTPaHa.
@& Enak postopek ponovite na nasFrotni strani.
@ EnovahdPere v b Biabikoo
@& Ayni islemn adimlanmi diger tarafta da uygulayin.

u lé strané.
je meg a miveletet az ellentétes oldalon.

o o7V avTiBeETn mAeupd.

*
8

®® 7ur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.

@ Recommended for affixing the decals.

@ Recommandé pour Iapplication des décalcomanies.
®& Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.
@@ Raccomandato per l'applicazione delle decalcomanie.
& Recomendado para fijar bien las calcomanias.

& Recomendado para a fixacao dos autocolantes.

8 Anbefales til anbringelse af overferingsbillederne.
# Anbefales til 4 feste avtrekksbilder.

@ Rekommenderad for montering av klisterdekalerna,
@ Syositellaan siirtokuvien siirtémiseen.

@D PEKOMEHAYETCA 1A HAHECEHUA NEPEBOJHBIX KAPTHHOK,
@0 Jalecane do przyklejenia kalkomanii. :

@ Doporucujeme k umisténi obtiskovacich obrazko.
@D A matrica felhelyezéséhez ajanlhato.

& 0dporota sa pre umiestnenie obtlackového obrazku.
® Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.

B9 [1penopLyBa € 3a NOCTABAHE Ha BALEHKH.

Pri nameséanju nalepnice priporotamo.

& Juvigrdron yio Ty TonoBETRon Twy yohkopovidw,
@ Cikartmalanin takilmasi igin onerilir.

07664
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*

[ C

@ Zur Anbringung der Chromteile empfohlen,

@ Recommended for attaching the chrome parts.

@ Conseillé pour le montage des pieces chromées,
® Aanbevolen voor monteren chroomdelen,

@ Consigliato-per applicare le parti cromate.

® Recomendado para la fijacion de piezas de cromo.
& Recomendado para a aplicagao das pegas em cromo.
@& Anbefales til placering af kromdelene.

@ Anbefales til montering av kromdeler,

@ Rekommenderad for montering av kromdetaljerna.
@ Syositellaan kromiosien siiftdmiseen.

] Pemmeu%ye'rtn ONA KpenneHns XpomMuposdaHHbIX ﬁeraneﬁ.

@ Zalecane do mocowania elementdw chromowanyc
& Doporutujeme umisténi chromovych dild,
@ A krom darabok felhelyezéséhez ajanlott.
& 0dporida sa pre umiestnenie chromovych dielov.
@ Recomandat pentru atasarea pieselor din crom.
& I'Ipenopwaa €8 3d NOCTABAHE HA XPOMOBW HaCTH.
@D Pri namescanju kramiranih delov priporo¢amo.
TuvioTdra Yl[( v TonoBeETnon Tuy EEulanu[i‘ruJ\r ¥puplou.
@® Krom parcalarin yaplstlnlmaSJ icin énerilir.

*

@ Zur Anbringung der Klarteile empfohlen.

@ Recommended to fix clear parts.

& Recommandé pour fixer les piéces transparentes.

@ Aanbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.
@0 Raccomandato per l'applicazione delle parti trasparenti.
& Recomendado para fijar las piezas transparentes,

@0 Recomendado para a aplicacao das pecas transparentes.
% Anbefales til anbringelse af de klare dele.

® Anbefales til 3 feste klare deler,

@D Rekommenderad for montering av de genomskinliga detaljerna.

@ Syositellaan |3pinakyvien osien siirtamiseen.

B PeKOMEHAYETCH AN1A KPEMAEHWS NPO3PaYHbIX AeTaned,
ED Zalecane do przyklejenia H:{zezmczystzch czesci.

& Doporutujeme k umisténi prohlednych dild.

0 Az dtlatszo darabok felhelyezéséhez ajénlhato.

& Odporita sa pre umiestnenie girych dielov,

# Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.
B9 [IpenoptyBa e 33 NOCTABAHE Ha MPO3PAYHN YaCTH.
@D Pri namescanju prozornih delov priporotamo,

@8 JuvioTdron yio T TomoBETnan Twv HIdQovY PV,
@® Seffaf parcalann takilmasi igin dnerilir.

*

8 Nicht enthalten
@8 Not included
Non fourni
@ Behoort niet tot de levering
@@ Non incluso
& No incluido
& Nao incluido
@8 Medfalger ikke
&9 |kke inkludert
ED Ingar ej
@D Ej sisalld
@ He copepmurca
@D Nie wechodzi w zakres dostawy
@ Neni obsazeno
#D Nem tartalmazza
&0 Neobsahuje
63 Nu este inclus
®D He ce BKI0YBA B KOMINEKTA
D Ni prilozeno
@1 Aev nepihapPaveran
@® |germiyor



Bendtigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@ Benodigde kleuren
D Colori necessari

@& (olores necesarios

@ Cores necessarias

@& Nodvendige farver

@@ Nodvendige farger

@& Erforderliga farger

@ Tarvittavat varit

@D HeobX0AMMBIE Kpacku
@0 Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@ Szikséges szinek

@& Pozadované farby

@2 Culori necesare

#8 Heobxoanmu LUBETOBE
Potrebne barve

@R ATICNTOUPEVE XPUPOTO
@® Gerekli renkler

@D Silber metallic

@® Silver metallic

@ Argent métallique
@ Zilver metallic

@ Argento metallico
& Plata metélico

@D Prata metadlico

®0 Splv metallisk

@3 Sgly metallic

@® Silver metallic

(D Hopea metallinen
@D CepebpsHHbIR METANIMK
@D Srebrny metaliczny
@ stiibrnd metalizovy
@D Eziistmetal

&0 Strieborna metaliza
@ Argintiu metalic
@S (pebpo METanuK
GD Srebrna kovinska
@B Agnpi petachhikG
@ Gumus rengi metalik

50%

@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@D Antraciet mat

@ Antracite opaco

& Antracita mate

@D Antracite mate

@ Antracitgra mat

@0 Antrasitt matt

@ Antracitgra matt

@ Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALMT MaTOBLIA
@D Antracyt matowy
@ Antracitovd seda matny
® Antracit, fénytelen
@R Cierna uhlovd matny
@D Antracit mat

@B AHTPALMT MATOBO
@D Antracit mat

@ [Kp1 ovBpoki por
@ Antrazit mat

50%

e
©® Dunkelgrau seidenmatt +
@D Dark grey silk matt
& Gris foncé satiné mat
@D Donkergrijs zijdemat
D Grigio scuro opaco satinato
& Gris oscuro mate satinado
@D (inza escuro mate sedoso
®0 Markegra silkemat
@3 Mork gra silkematt
@& Morkgra sidenmatt
@ Tummanharmaa silkkimatta
@D TéMHO-CepbIN WENKOBUCTO-MaTOBbIA
@ Ciemnoszary jedwabidcie matowy
@ Tmava Seda jemné matny
@D sotétsziirke, fakdselymes
@& Tmavo siva hodvabne matny
@ Gri-inchis satinat
®5 TLMHOCUBO KONPUHEHOMATOBO
Temno-siva svileno-mat
@ [Kp! OKOUPO OOTIVE
@® Koyu gri ipeksi mat

@ Schwarz seidenmatt

@8 Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdemat

@D Nero opaco satinato

@ Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@® Sort silkemat

&3 Sort silkematt

@B Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@0 YEpHbIN WENKOBXUCTO-MaTOBLIA
® (zarny jedwabiécie matowy
@ (Cerna jemné matny

@ Fekete, fakoselymes

@&® (ierna hodvabne matny
® Negru satinat

®3 YepHo KONPUHEHOMATOBO
Crna svileno-mat

& Moupo oarive

@® Siyah ipeksi mat

99 [AS

@ Aluminium metallic
@8 Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@0 Aluminium metallic
@@ Alluminio metallico
& Aluminio metalico

@D Aluminio metalico

@ Aluminium metallisk
@ Aluminium metallic
@& Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANNOMUHWIA METANANK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikova metalizovy
@ Aluminium metal

@8 Hlinikova metaliza

® Aluminiu metalic

@D ANYMAHWIA METANWK
GD Aluminijasta kovinska
@B Ahoupivio peTaAMKO
@ Aluminyum grisi metalik

o [

@ Eisen metallic

@8 |ron metallic

@ Fer métallique

@ |jzer metallic

@ Ferro metallico

& Acero metalico

@D Aco metdlico

@R Stal metallisk

@3 Jern metallic

@D Stal metallic

@ Teras metallinen

@D (Tanb Meranink

@D Grafit metaliczny

© Ocelova metalizovy

@D Acélmetal

&0 Ocelova metaliza

@D Fier metalic

@B Kenaso MeTanuk

% ielezna kgvinska n
Xpwpo oidipou perahhikd

@ Metalik metalik

@ Schwarz seidenmatt

@8 Black silk matt

@ Noir satiné mat

@D 7wart zijdemat

@@ Nero opaco satinato

@ Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@ Sort silkemat

@0 Sort silkematt

@B Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEPHBIN LWENKOBUCTO-MATOBLIA
® (zarny jedwabiscie matowy
@ (ernd jemné matny

® Fekete, fakdselymes

@K Cierna hodvabne matny
® Negru satinat

@5 YepHo KONPUHEHOMATOBO
@ (rna svileno-mat

@ Mowpo oomivé

@ Siyah ipeksi mat

@ Schwarz glanzend
@@ Black gloss

@ Noir brillant

@D 7wart glanzend
@ Nero lucido

@& Negro brillante
@D Preto brilhante
@® Sort blank

@0 Sort glansende
@B Svart blank

@ Musta kiiltava

@D YEPHBIA MAHUEBLIA
@D (zarny blyszczacy
@ (emnd leskly

@D Fekete, fényes
@& Cierna leskly

@ Negru-stralucitor
®5 YepHo 1MaHuoBo
@ (rna sijota

@ Mapo yuoMoTepd
@ Siyah parlak

= o
®8 Orange glanzend +

@ Orange gloss

@ Orange brillant

@ Oranje glanzend

@@ Arancio lucido

@ Naranja brillante

@D Laranja brilhante

@R Orange blank

@9 Oransje glansende

@8 Orange blank

@ Oranssi kiiltava

@D OpaHKeBbiA TNAHLEBLIA
@ Pomafaﬁcmwr blyszezacy
@ QOraniova leskly

@D Narancs, fényes

& Oranzova leskly

@9 Qranj stralucitor

©5 OpaHxeso MaHLoBo
GD Oranina sijota

@ Moprokahi yuahioTepd
@® Turuncu parlak

® Feuerrot seidenmatt

@8 Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@ Vyurrood zijdemat

(D Rosso fuoco opaco satinato

& Rojo fuego mate satinado

@D Vermelho fogo mate sedoso

®R |Idred silkemat

@0 |Idred silkematt

@B Eldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@ OrHeHHO-KpPacHbIN LWEAKOBUCTO-MaTOBLIA
& Oﬁnistoczelwony jedwabiscie matowy
@ Ohnivé ¢ervend jemné matny

@D Thzpiros, faROSeIJymes

@& Ohniva cervena hodvabne matny
®0 Rosu aprins satinat

®9 OrHeHoYepBeHO KONPUHEHOMATOBO
Ognjeno-rdeca svileno-mat

@B KOKKIVO QuTIdG o00mive

@@ Alev kirmizisi ipeksi mat
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@ Weils seidenmatt

@8 White silk matt

@& Blanc satiné mat

@D Wit zijdemat

D Bjanco opaco satinato
@& Blanco mate satinado
@D Branco mate sedoso
@ Hvid silkernat

®0) Hyit silkemnatt

@B Vit sidenmatt

@ Valkoinen silkkimatta

@D Benbii WeNKoBUCTO-MaTOBLIA

@ Bialy jedwabiscie matowy
@ Bild jemne matny

®0 Feher, fakoselymes

@R Biela hodvabne matny
® Alb satinat

@5 HAN0 KONPUHEHOMATOBO
@D Bela svileno-mat

@ AoTipo OOTIVE

@ Beyaz ipeksi mat

, A
@O Feuerrot seidenmatt +

@B Fiery red silk matt

& Rouge feu satiné mat

@D Vuurrood zijdemat

@™ Rosso fuoco opaco satinato

® Rojo fuego mate satinado

@ Vermelho fogo mate sedoso

®® ||dred silkemat

@ |ldrod silkematt

@D Eldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@D OrHEHHO-KPACHLIA WENKOBWCTO-MATOBbIRA

® Oﬁnistuczerwony jedwabiscie matowy

@ Ohnivé tervena Hemné matny

@D Tlzpiros, fakoselymes

@ Ohniva ¢ervena hodvabne matny

@ Rosu aprins satinat

@3 OrHeHO4epBEeHo KONPUHEHOMATOBO

@D Ognjeno-rdeca svileno-mat

@B KGKKIVO (PWTIGE oaTIVE

@ Alev kirmizist ipeksi mat

25%

P

® Holzbraun seidenmatt

@ Wood brown silk matt

@& Brun bois satiné mat

@D Houtbruin zijdemat

D Marrone Iegno opaco satinato

@& Marron madera mate satinado

@D (astanho madeira mate sedoso

@ Treebrun silkemat

@0 Trebrun silkematt

@ Trabrun sidenmatt

@ Puunruskea silkkimatta

D ﬂDEBECHO'KogM'IHEBbIFI LIENKOBWCTO-MATOBLIRA
@ Brazowy w odcieniu drewna jedwabiscie matowy
@ Drevéna hnéda jemné matny

® F3 barna, fakoselymes

@ Drevend hneda hodvabne matny

@ Maro lemnos satinat

®3 NLpBecHOKahABO KONPMHEHOMATORO
GD Lesno-rjava svileno-mat

@ Kaipé avoIxTo oomivé

@& Ahsap rengi ipeksi mat

@ Nachtblau glanzend +

@ Midnight blue gloss
@ Bleu nuit brillant

@ Nachtblauw glanzend
@@ Blu notte lucido

@ Azul noche brillante
@D Azul noite brilhante
©R Midnatsbla blank

0 Nattbla glansende
@ Midnattsbla blank

@ Fiery red gloss

@ Eldrod blank

@ Feuerrot glanzend e

@ Rouge feu brillant

@ Vuurrood glanzend

@ Rosso fuoco lucido

@ Rojo fuego brillante

@D Vermelho vivo brilhante
®0 Flammered blank

@0 |ldred glansende

® Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@ Aluminium metallic
@ Alluminio metallico
@ Aluminio metalico

@D Aluminio metalico

@® Aluminium metallisk
@0 Aluminium metallic
@8 Aluminium metallic

@ Gold metallic
@ Gold metallic
@ 0Or métallique
@0 Goud metallic
@@ Oro metallico
& Oro metalico
@ Quro metdlico
@ Guld metallisk
@0 Gull metallic

D Yonsininen kiiltdva

@D (WHAS HOYb TMSHUEBBIA
® Granatowy blyszczacy
@ Noéni modra leskly

D Ejkék, fényes

&R Noéna modra leskly

@& Albastru-inchis stralucitor
9 HolHOCMHBLO MMaHL0B0
@D Notno-modra sijota

@B MmAe g vOxTOG Kuc:iumspo

@ Gece mavisi parla

@ Alumiini metallinen

@D ANNHOMUHUIA METANNNK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikova metalizovy
@D Aluminium metadl

& Hlinikova metaliza

@& Aluminiu metalic

@ ANYMUHWIA MeTanuK
@D Aluminijasta kovinska
@ Ahoupivio peTahhikd
@® Aluminyum grisi metalik

@ Tulenpunainen kiiltava

@D OrHeHHO-KPacHbIil MAHUEBLIA
®Oﬁnistoczerwon blyszczacy
@ Ohnivé cervena leskly

@D Tlzpiros, fényes

@B Ohniva cervend leskly

@3 Rosu aprins stralucitor

@D OrHeHo4epBEEeHo MaHLoBo
Ognjeno-rdeéa sijoa

@ KOKKIVO Quidg yuahiaTepd
@@ Alev kirmizisi parlak

75% | 301 @Z 371 | 25%

@ Weil seidenmatt

@ White silk matt

@ Blanc satine mat

@ Wit zijdemat

(D Bianco opaco satinato
@& Blanco mate satinado
@®D Branco mate sedoso
®® Hyid silkemat

@0 Hyit silkematt

@B Vit sidenmatt

@ Valkoinen silkkimatta

@D Benbii WENKOBUCTO-MaTOBbIR

@D Bialy jedwabiscie matowy
@ Bila jerné matny

® Fehér, fakoselymes

@& Biela hodvabne matny
® Alb satinat

®3 hANo KONPUHEHOMATOBO
Bela svileno-mat

@B AoTpo oOTIvE

@ Beyaz ipeksi mat

@B Hellgrau seidenmatt

@8 Light grey silk matt

@ Gris clair satiné mat

@D Lichtgrijs zijdemat

@@ Grigio chiaro opaco satinato
@ Gris claro mate satinado

@D (inza claro mate sedoso

@R Lyseqgra silkemat

@D Lysgra silkematt

@® |jusgra sidenmatt

@ Vaaleanharmaa silkkimatta

@D (BeTN0-CEPbIA WENKOBUCTO-MATOBbIA
@Jasnoszarx jedwabiscie matowy
@ Svetld seda jemné matny

@ vilaglossziirke, fakoselymes

& Svello siva hodvabne matny
@2 Gri-deschis satinat

@9 (BETNOCMBO KONPUHEHOMATORO
@D Svetlo-siva svileno-mat

@R [KpI OVOIXTO OOTIVE

@® Acik gri ipeksi mat

@ Guld metallic

@ Kulta metallinen
@D 301070 METANNNK
@D Zloty metaliczny
@ 7lata metalizovy
@ Aranymetdl

@R 7latd metaliza

@& Auriu metalic

@) 31aT0 METANKK
Ilata kovinska

@ Xfuampi PETOAAIKD
@ Altin rengi metalik

5 [N

®® Holzbraun seidenmatt

@ Wood brown silk matt

& Brun bois satiné mat

@D Houtbruin zijdemat

D Marrone legno opaco satinato

@® Marron madera mate satinado

@®D (astanho madeira mate sedoso

®® Traebrun silkemat

@3 Trebrun silkematt

@® Trabrun sidenmatt

@ Puunruskea silkkimatta

@ [1peBecHO-KOPUYHEBbIA LENKOBUCTO-MATOBbIH
@ Brazowy w oddieniu drewna jedwabiscie matowy
@ Dievéna hnédd jemné matny

® Fa barna, fakoselymes

@R Drevenda hnedd hodvabne matny

@ Maro lemnos satinat

® ILpBecHOKa(ABO KONPUHEHOMATOBO
Lesno-rjava svileno-mat

@ Kaipé avoIxTo ooTivé

@& Ahsap rengi ipeksi mat



®B Rot klar

@8 Red clear

& Rouge clair

@0 Rood helder

(D Rosso chiaro

& Rojo claro

@ Vermelho transparente
@& Rodbrun klar

@9 Rod klar

@B Rodbrun klar

@ Punainen kirkas

@D KpacHbli NPo3pavHblin
@0 (zerwony przezroczysty
@ Cervena bezbarvy

@D Piros, vildgos

&0 Cervend diry

@ Rosu curat

@8 YepBeHo 6UCTpo

GD Rdeta Cista

@B Kokkivo didpavo

@® Kirmizi canh

4730 !

© Orange klar

@8 Orange clear

@ Orange clair

@0 Oranje helder

D Arancio chiaro

& Naranja claro

@D Laranja transparente
@0 Orange klar

@ QOransje klar

@& Orange klar

@ Oranssi kirkas

@D OpaHKesbIi NPo3PauHbIA

Pomarariczowy przezroczysty

@ QranZovd bezbarvy
@D Narancs, vildgos
&0 Oraniova Ciry

& Oranj curat

@3 OpaHxeso 6UCTpo
GD Oranina Cista

& MNoprokahi didpavo
@ Turuncu canl

@& Beispiel: mischen
@& Example: mixing
@ Exemple: mélanger
®0 Voorbeeld: mengen
@ Esempio: mescolare
& Ejemplo: mezcla
@ Exemplo: misturar
©® Eksempel: blanding
@3 tksempel: blanding
& Exempel: blanda
@ Esimerkki:
sekoittaminen

19X "¢

@D MMpuUmep: CMELIMBAHNE

@0 Przykiad: mieszac

@@ pfiklad: michani

@D Példa: keverés

& Priklad: miesanie

& Exemplu:
amestecare

@B pumep: cmecsane

@D Primer: mesanje

@R MNopaderypo:
QVAPEIEn

@ Ornek: kanstirma
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@ Nicht bendtigte Teile

&8 Parts not used,

@ Pieces non utilisées,

@D Niet benodigde onderdelen,
@ Parli non necessarie.

@& Piezas no utilizadas.

@D Pecas nao utilizadas,

@ Dele der ikke skal bruges.
@@ Deler som ikke er nadvendige.
@D Ej nddvandiga delar.

@ Tarpeettomal osat.

@D Hencnonb3yemsle Netand,
@D Niepotrzebne czescl.

& Nepotiebné dily.

D Sz0kségtelen alkatrészek.
& Nepotrebné diely.

®3 Piese care nu sunt necesare,

B8 HeHyKH AeTanni,
ED Nepotrebni deli,

@& Mn) )i(
@ Gerekli olmayan parcalar.

pPrOIPONoIoUPEVE pEpn.
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Ersatzteile bendtigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Binde.”

“Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, dbernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung kénnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden, Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice gilt fiir die Lander Deutschland, Benelux,
Usterreich, Frankreich, GroBbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den Gbrigen
Landern werden wber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie lhren Handler.

Besoin de piéces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l'article
et de la piéce, Soit en écrivant par mail a france@revell.de (uniquement pour la
France) ou par courrier a Revell GmbH, Départernent X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Binde.”

“La garantie s'applique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
i:iéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Mous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de piéces en provenance d'autres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.

“We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Bunde.

"Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan, Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittannié. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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